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IMAGES OF EUROPE ON TELEVISION:
VARIETY OF INTERCULTURAL EXPRESSIONS?
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Despite of the fact that Slovakia has been a member of the Euro-
pean Union for a few years, its citizens still claim not to see clearly
in the field of European politics and institutional competences
within the EU. The same phenomenon is observed in the EU found-
ing countries such as Germany and France. Little has been said so
fur about individual perception of European political structures and
the ways they operate, as well as about the values of the discourse
they produce, often considered as distant, incomprehensible or sim-
ply inefficient.

The research project entitled “Actual questions of European
political discourse in the public TV media of the BU Member
States”, (1) a part of which is presented in this paper, wants to
examine the relationship between the political discourse and the
media discourse. In the conceptual and methodological perspective
of pragmalinguistics, it tries to find answers to a series of questions.
How is the image of Europe created in the mind of the public?
What is the role of the media in the process?! What elements of
information play a role? Where do these pieces of information come
from? Who is behind them? Do we learn about the Union always
from the same sources? What is the degree of subjectivity in the
news presentation Do European media process same events in the

(1) The profeot 1s 1 | ' e from 2000 to 2011,





image2.jpeg
180 KATARINA OHOVANCOVA AND MAREK LUMPAK

’ .
:;:;ei:;yréu}:ﬁizrlc? do differences come from? To which extent
The objective of this paper is to examin i iff
b‘etwee'n various media while presenting the s?zxgg E:i:i:t ((])lff?;::n
’:mnal importance. These presumed differences might be of inten
‘ura‘l nature, as they certainly result from different ways of prow
ing the news,.a,s we!l as from different historical, social and politi
Paclfgrounds In various countries. We take the example of th:
ination of the first European President in November 2009 9(;)0
event that made part of the agenda of all the media across l*l‘m‘
We focus on how the information was transmitted to the Jt 4
of Slovak, French and German TV channels. <

FramiNg

The first public channel of Slovak televisi
ular attention to news related to the Europzl;x:l Igi?;‘rlxl )T};l:y]; il
reportgr, Sotia Mihélikov4, is in charge of a continuo{ls cover:u“
all rp&ln events, as well as interesting facts, curiosities and p-
details of lower importance on a global scale. The nomination ;‘;
European President was mentioned three times b the STV;)
total length of 5 minutes and 2 seconds) : y 1

Date Chanmel Title Time
19 November 2009[STV1 | Eurdpska tmia — kto bude reprezentovat’ Uniuf| 1 |

20 November 2000 [STV1 | Belgicko : EU mé prvého prezidenta 1 :
g i

20 November 2009 [STVI |H. van Rompuy, C. Ashtonové: Znami aj| | 90|
neznami il

ge:Ii‘l:Fl'ner of' tlhfa f;wo French channels that were analysed, Franoo 2
an 1 (Télévision frangaise), offers as detailed information on the

e ———
(2) The choico of Horman van Ry

ponitions wan mado during an extr

2000, The nows of the nomination

fr the two Europoan Tondling
Counoll on 10th Novembor
M day and the day after.

INAGIN ] Be% -

Wuropean Union an the BTV daes, Despite the fact, three pieces of
nown wore identified (the total length of 4 minutes and 22 seconds).

Date Channel Title Time

vombor 2009 | France 2|Blection de président du Conseil de I'Union|1:32
européenne

110 November 2009 TF1  |UE: Van Rompuy, président! Tl

00 Novombor 2000 | TF1 |[Van Rompuy, un président a découvrir 1:30

The total length of the four pieces of news in the German public
1V ARD during two days is 6 minutes and 37 seconds. On
10th November the European news are the first two news of the
news issue and on 20th November the news pieces we searched for
appoear on the second and the third place of the issue after the
nutional news topic about national football competition scandal in

(ormany.

Date Channel Title Time
10 November 2000 |ARD | EU-Sondergipfel Brissel 127
10 November 2009 |ARD | EU-Ratsprasident Briissel 0:53
0 November 2000 |ARD | Nach EU-Entscheidung 155
40 Novomber 2000 |ARD | Nach EU-Personalentscheidungen 2:22

ARD, the German TV channel, informs of the nomination on
19th and 20th November 2009 :

The first distinction between the analysed channels lies in the
way the event is situated in time and space.

While the Slovak television presents the event as unofficial on
10th November : “uz v tychto chvilach si vybers prvého eurépskeho
prozidenta (the Europe of 27)”... (is choosing the first European
Prosident) and brings an official confirmation the day after:
“urépska tnia m4 prvého prezidenta” (the Buropean Union has its
Jirst President).

The French channels, on the contrary, speak of the nomination
s an already officially confirmed fact on the day of the meeting.
The French public ohannel says : “Bien écoutez, oest fait, oest offi-
olol, on lo sait depuln quelques nooondes i peine...” (well, it's done,
it's offieial, it has been announced a few seconds ago).
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The private channel TR
F1 starts with th i
Nt 1 th the following staf
EWOP:O:}Q;;S'”;“ en tlj&ln .de choisir son premier pgeside:;n"es I
ol ) s ¢ 00sing zts. first President) but adds quickly ; ()
couh)i};s dencorg ofﬁlclel, mais c’est considéré comme acquis d};l:ll low
s ce onselll européen” (It’s still unofficial, but it’ :
Wus accepted within in the Buropean Council) ; "
ords used by the two ch i :
annels i i
are almost the same and seem to b: bta};(e & o e scuts T
source text (it might be an i
il official statement released by the Huro:
same event (in the “framing” i
1 of th i ists i
atulllg the event in time. It ieems a,: i‘?ﬂ"matw“)’ channel
real “ ” 3. ;
S ()1,0 ::reT }:;o present things as official until the Union itself do
- here seems to be a stronger “respect” to the ofﬁoi:]'

communication circuit of th i
o g e European authorities than in the

posifzion were proposed and are being dise i “hi ]
g;iﬁr;n%se%xefs d"er eurf)péiischen Un%on b:rf:einl aulzlzinsetiag;ngnd
w“nm”wsr:;setl zlber die Besetzung ihrer Spitzenposten” (the r: l':
g o ; fates and governments of the BU meet on a sum 2:'
- 18cuss nominations for the EU highest positi 3
Vorgeschlagen wurden dafiir am Abend gy
und die Britin Ashton” (the
Ashton were proposed towight)

" ;15 ::iddKaéleerin Merkel schickt launig nach : ‘Bis spéter?, G
ik ;e ”a,che‘ schon geritzt” (and the chancellor Merkel ‘;zdd 3
ater” as if the matter was already clear). L

Die Brisseler Geriichtekiiche kocht rumours are being cooked.
in the Brussels kitchen) ( 9 ‘

- “noch ist die Sache ni i /
Ty che nicht entschieden”

BRI st a1 !
och ist die Entschexdung nioht offiziell gofallen, aber oy sioht

80 aus als...” (th i
B (the official decision han not been taken yet, but it seemy

: der Belgier von Rompu
Belgian Van Rompuy and the Bri}t)ia{

(... the thing has not

AW
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he above stated examples contain morphosyntactic modalisa-
Lorw such as sei, angeblioh ov ea sieht so aus als and a systematic use
of the conditional mode throughout the text which clearly indicates
the uncertainty of the information.

On 20th November, the news becomes official : “Der belgische
Promierminister Van Rompuy soll Ratsprasident warden” (the Bel-
glum Prime Minister Van Rompuy will become the President of the
luropean Council).

“Herman Van Rompuy, bisher Premierminister in Belgien, ab
sofort soll er Europa fiihren als erster standiger Ratsprasident”
(Herman Van Rompuy, the actual Prime Minister of Belgium, is
about to lead Burope as the first President of the Council).

The presence of modalising and evaluative markers, mostly of
morphologic nature, is exceptionally rich in the German texts. We
uan come to a partial conelusion that the information is definitely
much more carefully handled by ARD than by Slovak and French

ohannels.
OBJECTIVITY 7§ SUBJECTIVITY

The event is identified, presented and named. It receives a whole
yeries of names, going from neutral to more metaphorical ones. It
is referred to as a meeting, a summit (sl. mimoriadny summit
v Bruseli, schodzka, ger. Sondergipfel, fr. un sommet, un conclave), as
u simple affair (ger. Sache) an important choice (ger. Wahl, slov.
uyber), a decision (ger. Entscheidung, sl. rozhodnutie prislo ako blesk),
1 compromise (sl. kompromis), une premiére of great importance, as
woll as a battle (sl. bitka o dva najvyssie eurdpske posty, bitka o
curdpske funkcie, dihd bitka) or a competition (ger. Rennen), a sus-
pense, a drama (fr. un psychodrame) which is contrasted with a
swift choice of the two persons to be designed. Even the simplest
presentation of facts can be expressively coloured. This might seem
w slight contradiotion with a generally accepted distinction between
fuotual information (objeotive) and a commentary (subjective). In
the analysed materinl, & oertain degroo of subjectivity is felt even
in the first presentation of

The newly dosigned g
poun Counoil (gor, B

the prosident of the Buro-
ul, oy, eurdpsky prezident,
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prezident Lrurdpskej aimie) and the head of diplomacy (fr, un haut
représentant pour lq politique étrangire, une sorte do ministre dey
Affaires étrangéres, ger. Hohe Vertererin fiir die Aufen- und Sicher
heitspolitik, eine Art BU-Aufenminister) are roferred to as the
winning couple (sl. vifaznd dvojica), winning duo (sl. vitaand duo,
ger. Buropas neues Fahrungsduo), new leaders of the EU (ger. Spit-
zenposten, Spitzenpersonal, neues BU-Fuhrungsduo, s1. novi ldp
Eurdpskej tinie), two names (fr. deuz noms), two profiles (fr. deua
profils), a tandem (fr. un tandem), the faces of the new Europe (fr,
les visages de la nouvelle Burope), two heads (ger. Kopfe), the flag:
holders of the Union on the international scene (fr. les porte-drapeau
de I'Union sur la scéne internationale), as well as Mr and My
Nobody (sl. pdn a pani Nikto, ger. Mister Harmonie und Misy
Unbekannt) or even grey mice (sl. Jedé mysi), re-using labels that
they received from the European press.

The subjectivity shows fully when it comes to the characteriza-
tion of the new faces in the matter of competence, experience and
charm. The first European president, actually Belgian Prime Min-
ister (der belgische Premierminister) is discreet (sl. nendpadny), dull
(sl nie velmi vjrazny, ger. der zuriickhaltende M, ann), but very com-
petent (sl. velmi schopnyj, ger. ehrlicher Makler, seine Fihrungsqual-
itit, seine Vermittlerqualititen). Both H. Van Rompuy and
C. Ashton, despite the lack of notoriety and experience (ger. geringe
europdische Erfahrung), are still considered by their supporters ag
excellent diplomates (ger. hervorragende Diplomaten, ihre Fihigheit
die Europier rusammenzubringen). Catherine Ashton hag almost no
experience in the matters of foreign policy (ger. hat kaum politisches
Profil, sl. nemd takmer Fiadne skisenosti so zahranicnou politikou)
and begs for mercy (sl. Siada o milos?). The couple is perceived ug
little known (fr. peu connu), new (fr. nouveau, ger. unbekannt), littlo
charismatic (fr. pew charismatique), little enigmatic (fr. pew énigma-
tique), still historical (fr. historique). For Catherine Ashton espo-
cially, there seems to be a difference between what she shoud
become (ger. hohe Beauftragte fir die Aufenpolitite, Bindeglied, Lei-
terin, Schiiisselposition) and what she is (gor. die weif gar nichts uber
Aufenpolitik), on ARD.,

The rich group of elements bearing the value of nubjective eval-

uation (the so-oalled “subjootivémen”, | 't
« Buaplan

W tho term proposed
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I h linguist ¢! Kerhrat Orecohioni (8)) include items from
by the Frencl ¥

difforent word olussen |

nouns : novice, paychodrame, suspense talent Zustimmung
fr.), Zu
i) 0V paychodrame, pense, It (fr.)
1 hod Zusti

i ¢ oup, sans doute,
E:flverbs: vraisemblablement, trés, pas beaucoup,

i s mo#no, takmer,
bien, @ peine, sowvent, parfaitement (fr.); moZn

presque, 3 i 80 )
!’70'13% (s1.), wohl, zu, in einer Weise (ger.) e
i A’ tature), peu connu, nouveal, mca? ea. : ,d i
s ;harizmutioky’, vijrazny, dolefztyt, Z’;vy

i j i ozndmy,

jehly, vitazny, zndmy, Sve i

! r?Msi{ler), hervorragend, freundlwh

adjectives : vmie' et
tendu (fr.); nendpas iy,
(prevaha), napinavd (blt}lxa)
velmi schopny (sl.), ehrlicher
s .
o i . pohoriet, utrpiet fiasko, dohadova
| oir, apparaitre (fr.); p 4 .
g .df::;’vsa (sl.), loben, staunen, stark machen'(gef‘) it
sa, po tegory of elements bearing a v.alue of sub]e:,;;w‘;nl o
: The ca gks of discursive he‘cerogenelf,y, suc? fa,s o
lIncm?le T:}:ey say” or “whom they consider as”) : quelq
iterally v .
Jit posé (somebody considered as c]:%:nc)ﬁve duations
ingly enough, even subj om
k[xmers:t:}rxlf Zs,me ofiginal statements. For example, bo
echoes

al rench channels use the metaphor of “sha ow” or “overshad:
nd F h ch: 1 th taph f “shad

Wi ome| y 2 o0 nikoho nezatien obody w L]
bod; Vitazné du oh tieni. (Nobody ill b
owing som

by the winning duo). o
uue“mhadaw'eddeys chefs d’Titat, eh bien, se porte sur d?xﬁ:amqs."
T Ch‘mxt as trop leur faire d’ombre sur la scenl(; ;g}”‘ch rivi
“f";j eV;?;fe‘ o]F: heads of countries is put on two profile
: i i .
::,ot Zvershadow them on the dtplm:nmi@;: s::x : L
ommentary in the ik L s
i et oo a%d;nt:cch der Hauptstidte dlktlgrt, das? 1hbn::: n:;rcr;w“d
!Wh V‘fn dle‘;ie Schau stehlen soll”. (and it is c{:abr yB:wgd”
i itals in order mot to being overshado?e Y e
e ples show that the same discurswehso:rc:s1smgmc“e”
These exam] > dlsenzaizh S
i ic elements reappearing ! b8 i
behl;xld xme;:};;l:r;;; the media. Metaphor bemghtr::;t:.c;:\::lil;:ma
oLt i fi of speech,
unique figure
i a:i':iloo::::;lh::ldﬂhlbqwo identified in the analyzed toxts s
of journalis

L ey, Avmand Colin, 1004,
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s
slightly striking. It shows that interoultural difforences botwoon
European media might not be as important as supposed,

DISCURSIVE HETEROGENEITY

First, the information is articulated on the “internal (discourse)
circuit”, proper to the editorial team and formed by its membery,
journalists. They are responsible for a large part of the framing
work that has been shown above. What is more, they give the speo-
tator access to the “external circuit”. It is formed by individualy
that do not belong to the editorial team, but might have a word fo
say in the matter. These speakers are always selected in accordanoe
with the “policy” of the TV channel.

Some individuals get a chance to speak directly, with their propor
words. On STV1, this is the case of the Slovak Prime Minister Rob-
ert Fico, the Swedish Prime Minister Fredrik Reinfeldt, the actual
President of the European Commission José Manuel Barroso, the
vice-president of the European Parliament, Diana Wallis, the Slo-
vak State Secretary for the Foreign Affairs Olga Algayerové, the
newly designed Herman van Rompuy, Catherine Ashton and the
former Slovak European Commissaire Jan Figel. On ARD, the
chancellor Angela Merkel speaks directly, then the Prime Ministor
of Luxemburg Jean-Claude Junker, leader of the Group of Socialisty
and Democrats in the European Parliament Martin Schulz (SPD),
member of the Libera] group in the European Parliament Alexan-
der Graf Lambsdorff (FDP), and the leader of the Group of the
Greens Daniel Cohn-Bendit.

What is more, STV1 shows a real sense of intertextuality intro-
ducing a hidden echo of another discourse. The channel repeats a
question made by European journalists during the press conference
following the nomination : “Whom should the U.S. government; call
to talk to Europe?” Only a well-informed spectator recognizes an
echo of the words of

to an intertextual
dimension of the news, composed of a plurality of real, apparent.
and hidden voices.

Words of other speakers are transmitted and reformulated by the
editorial board, In the analyzed toxts, it is the oase of “Swaodixh
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presidency”, “Kuropenn women |m|llr|ulun.u".""mnmf f].muple '1. 2::{
Buropeans”, “Buropean pross”, “jfxlll’null%u Ao ;\;-annt; i
to wtatements of all thewe nlhwumvn. persons, lln tvl: ui Wi y..“u e
offers the spectator a large nun;hur 4(”1-VO-‘:(::’I:fol,)l():h(,(;:::,..,y. -
[oreign origin. Not always are they individuals, the o
:v‘t,xll:](?':uul'()fs very generally defined f;pea,ker.s, all (.)f whflluthh uu:l:’ ].;:l-
sumably bring an important (or an interesting) view of the topi l.
The German channel gives the floor to Angela Murkl(;l. I;“EO:;
Hurkozy and Jean-Claude Juncker, th‘efl to"the gﬂmmm i‘y (\:/.Tﬁu
voloos such as “die Skeptiker”, “die‘Krmker u}'ld Rn.stl( or A th.‘
The degree of variability of discursive sources is lower than o
shannel.
Hl(;‘:”:\:n( we look at the French TV cha,nnel.s from hh(\'mmnf]f!nmpo:-
tive of discursive heterogeneity, we notice a nl‘:lcml (;l ?runnunl.
Iixternal voices are completely absent from the I rance (: \m:“ed.
and almost absent from TF1. In both cases the event }:N ])I;O:e‘l'l.
Exporien, exope apiial Tt Anteins Lefbers for THY (NS
{ ¢ spéeial. 1t is Antoine L ‘
Il;:luzll:‘:lzr;;:g:;v?gr F{&nce 2. Not a word from other spfmkerﬂ. wlt;:::
nole exception of a single p}:im;e ;:rr;)‘r;oufc;(: l;yaiH:;;n:,:“::ﬁ:d "
imself which is quoted by i ]
:i::iatli"(l)r:.mjle n'ai entr;lpris aucune démarche. Mais .9, Imll'tir :1: ;;
noir, je I'assume avec conviction, je I'assume avec enthotun M::w“'d‘
have not asked for this position. I have not done any steps e
it. However, from this evening on, I 'ta,ke a charge of
conwiction; I take this charge with enthusiasm).

CoNCLUSION

ing for a variety of intercultural expressions in the
pr(la:avr::n‘:irgnlooofklenvgents of international (Europeun)'impuirti{u.no:.!l’:
the news brought by different TX' cll;ne;x;‘neés,p;zel:;r:::::‘ie;l": e
i # in whic e to

‘l’il::i?:r(?e’llzt}’:g:.tr]:::li’:em:‘:::n the same elen}ann of Informuclo?‘, :]m:
apart from a fow Giny differences in framing, we :V(’:ld not fin
ulightest distinotion fn the global presentation of faots, .

However, from the point of view of the disourmive hltarog;xl'\:' .};(.
the difforence fn olently porooptible. In the analysed oase,
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television presents the news in a much more reforenced,
neous way than it was the case of the French channels, |
textual dimension is almost completely absent from bhe
news, while it gives a particular flavour to the Slovak one
might be seen as a major intercultural difference between
observed media in the analyzed texts. 1

BIBLIOGRAPHY

AUTHIER-REVUZ, J., “Hétérogénéité montrée et hétérogénéité constitutive ; ¢
bour une approche de I'autre dans le discours”, DRLA ¥, No. 26, 1982,
151.

Butex, J., “Moderdtor televizne] publicistiky”, Otdzky Zurnalistiky 1-2, Bratisl
MassMediaScience, 2003, pp. 83-95.

Butex, J., “Komunikicia s moderatorom”, Vedomostnd spolocnost’ a nové 1l
vysokyjch §k0l, Bratislava, KEGA UAP a FSEV UK, 2005. pp. 111-115,

MoQuart, D., Uvod do teorie masové komunikace, Prague, Portdl, 1999,

Travpora, T., Zpravodajstvi, Prague, Portal, 2006





